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MARC BHPLOM KAK ITPOITOBE/THHK JIEKAJTAHCA
(BGAIIIUTA KOCMETHKH»)

Pacomampusaromca ocobennocmy meopuecmea Maxca Bupboma xax npedcmasument
QH2MUTCKO20 OeKAOAHCA, AHATUIUPYENCA e20 ODUjecEeHHaR U domemudeckas nosuyua. Ma-
MePUAIOM aHAI3A CAVHCHIN KpHmuieckoe scce Bupboma « Saupuma Kocmermuxuy (1894).
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Karouerblie cjaoBa: aHTIHHACKHAN JeKaJaHC, 3CTETHIM, HATYPaIN3M, BHKTOPHAHCTBO, 3C-

ce, KoOHQITHKT B HCKYCCTRE.

E. Bushkovskaya

Max Beerbohm as a Preacher of Decadence
(A Defense of Cosmetics)

The features of creativity of Max Beerbohm as a vepresentative of English decadence, his
social and aesthetic position are studied. The critical essay of Beerbohm “4 Defense of Cosmel-

ics " (1894) is analysed.

Keywords: English decadence, aestheticism, naturalism, the Victorian Age, essay.

Ha pyGeske XIX—XX Bekor B bpuTaHCKOH
HMIIEPHH TPOUCKOJHT HE IMPOCTO OUEepeTHASI
CMeHA CTOJICTHH; ITISAAS Ha MOCIeIHHS HHPPDHI
KaJeHAaps, COBPEMEHHHMKH KoHIa XIX Beka
MpoIMArTCst ¢ OONBINON BMOX0H, Bole/ e B
HCTOPHIO KaK «BHKTOpHaHCKasy. Byayum jo-
BOJILHO UHTeILHOM (1837-1901 rr.), oHa oT-
JTUYACTCA U3BECTHOM MpPOTHBOpeuUBOCThIO. C
OJTHOH CTOPOHEI, MbI BH/IHM MOIIHYIO JIepPKABY
C OTPOMHBIMH KOJIOHUAJIBHBIMH TEPPUTOPHSI-
MH, NPEBPATHBIIMMHU €¢ B OJAHO M3 KPYIHEH-
MUX TOCYJAPCTE MHpa, KOMBIOSHL MPOMBIII-
JICHHOTO IIporpecca, CTpaHy, I[OJapHUBIIYIO
MHUpPY 3KOHOMHKY. C ipyroii cTopoHsl, B o0me-
CTBe HaONIOMAKOTCS BCe TEHCHITHH, XapakTep-
HBIE JUT fin de siecle: pazouapopaHue B cylle-
CTBYIOMIECH CHCTeMe TIeHHOCTEH, ee THIeMepHe
W XaH3KeCTBO, U3KHBIIHE ceOsl U yiKe He Y/OB-
JNETBOPSIONIHE COBPEMEHHOTO UEeJIOBEKa MO-
pajibHbIE YCTOH, MOPOMKICHHBIH HAYTHBIMH OT-
KPBITHAMH (TaKHMH Kak, HalpuMep, Teopus
JlapBHHA) KpH3UC MHUPOBO33peHHs, CTpax Ie-
pea OyIyImHM, MeCCHMHCTHYSCKHH HACTpO# H
VCTAJIOCTh OT JKW3HH. [IpHBLIUHBIN yCTOHUH-
BLIH MHp pYIIHTSS Ha [lazaxX, 9T0, B CBOIO
ouepeib, HAXOJUT OTPAKSHHE B UCKVCCTBE U, B
YaCTHOCTH, B JIATEpaType.

Ilo3Hee BUKTOpPHAHCKWUH TIepHON  CTall
BpEeMEHEM MOSIBJICHUS HOBOH BOJIHBI TTUCATEIICH
U TOSTOB, KOTOpEIS, Jkejas H30eKaTh LeH3YPHI,
pemIaloTes Ha co3gaHue CcOOCTBEHHOTO MepHO-
OUYECKOTO TeUATHOTO HM3MaHHsA. Takum obpa-
30M, B anpene 1894 roga B JIoHq0HE BBIXOAUT
B CBeT MEepBbId HOMEp CEHCAIIMOHHOTO KYpHA-
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na «Kewmas Kuucay («The Yellow Books),
CTABIICTO OIUIOTOM JCKAJCHTOB M OTBEpPrHY-
TBIX XYIO)KHHUKOB H ONPESACIHUBIICTO JIMTEpa-
TYPHLIH TONOC JECITHACTHS, KOTOpPOE BIIO-
CHE/ICTBUHM TIPO3BAJIU <CGKEJITBIMH JICBIHOCTHI-
Mu». QOpMHpOBATH HJSH H3MAHHS TOMOTAJIH
KaK MAaCTHThIE, COCTOSBINHMECS aBTOPHI, TaKHe
kak lenpu Jhwetime, Oamynpg locce, Puuapna
l'apHeTT, TaKk ¥ HUKOMY €II¢ He U3BECTHBIC MO-
JmoAple MapoBaHus Kak, Hanmpumep, Makc bup-
OOM, CTaBIIHE JIHTEPATYPHBIM OTKPBITHEM
KypHaJa.

HzHauanbHO u3AaTeNH MpeAnoiaraid 1o-
MECTHTL B IIEPBOM BLIYCKE JKYypHAJa dcce
bupboma «Bszanao ¢ npouinoe» («A Peep into
the Pasty), B KOTOPOM aBTOp pHUCYeT UPOHHUE-
ckui noprper Ockapa Yaliibia, ONUCLIBAS €ro
KAK «CTCICHHOTO MMOKWIOTO HKSHTJIbMEHA C
HECKOJILKO — HOJO3PHTCIBHOM  MpoIleccHeH
MAJIBUMKOB-MIAKeH, CHYIOMUX B3aJ-BIiepel IO
OKPECTHOCTAM ero BiaaeHHH B Yemcm»® (*
3nechk W gaimee — mepeBo aBTopa) [6, . 48].
Onnaxo B CBA3H ¢ HAPACTAION[UM CKAHAAIOM
BOKpYT ¢urypel Yaiisipja, OblI0 pelieHo 3a-
MEHHUTH JAaHHOE dCce Ha JpYyryw pabory nmuca-
Tenss — «3auguma xoememuku» («A4 Defence of
Cosmetics »), To3AHEE BOIISANIVIO B &ro mHep-
B cOopHuK «The Works of Max Beerbolin »
(1896), Tae oHa MoONYYWIIAa Ha3BaHUS «//pegoc-
xoocmeo pyman » (« The Pervasion of Rouge»).

[IpumedaTensHO, YTO JAHHOE BCCe, Kak,
BIIPOYSM, W €TI0 aBTOp, MPAKTHYESCKH HE H3-
BECTHLI IMUPOKOMY KPYI'Y POCCHHCKHX YHTATe-
Jici. Ha HacToSIMUH MOMEHT B PYCCKOM JIHTC-
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paTYPOBEJICHHH CYIECTBYET BeChbMa OTPaHH-
YeHHOE KOJIMYeCTBO paloT, OCBANIEHHBIX aHT-
JTUHCKOMY JeKAJAHCy H eTro IIPeJCTABHTEIISIM,
3a UCKIIOUSHHUEM, Mmoxkanyi, Ockapa ¥Yainbaa.
Yto kacaetcs Maxkca bupboma, To ero camoe
KPYIHO® TIPOU3BE/ICHHE, e/THHCTBEHHBIH poMaH
nucarensi  «Jyreiixa  JJobcons  («Zuleika
Dobsony), B oTIMUHE OT €AUHCTBEHHOTO PO-
MaHa Yaulnwnaa «llopmpem J[lopuana [pes»
(«The Picture of Dorian Gray»), 10 CHX TIOp
He MMeeT MePeBooB Ha PYCCKUH SA3BIK. DTO JKe
OTHOCHTCS M K OOJBIIUHCTBY 3cce bupOoma,
BKIIROUAS «Jauumy xkocmemuxu». Ha pycckom
SI3BIKE HAWJIETCS HEMHOTO KPUTHYECKHUX palorT,
AHATTM3UPYIONTUX TBOopUecTBO Makca bupOoma,
ero UMs VIIOMHHASTCS JUIIL BCKOJIL3h, HAIIPH-
Mep, B kaure O. b. Baiinmtelin « fenou: mooaq,
AUMEPpaMypa, CMutb JicuzHy » [3] wan B MoHO-
rpapun K. H. Casenwepa «Hcemopuuecxue
HOpMpemsl aHZAUTICKO20 Oexadanca» [ 5].

«Jamuma  KOCMEmuKu » UPOHHTHO-
HACTaBHTeNbHOS TMocnanue bupboma ero co-
BpeMcHHHUKAM, YTBEpIKAAIomee, 9TO B YCIOBH-
SIX MCHSIIOIETOCS] MUpA JKCHIIHHE IIPEICTOUT
3HAYMTEIILHO OOHOBHTH CBOHM OONHK, W ¢ ATOH
IEJbIO aBTOP COBETYeT jamMaM HAYMHATh aK-
THBHO TIOJIB30BATHCA KOCMETHKOH. (Jmeepeaii-
me, Ho npomecmul mym becnonesHvl. Hcekye-
CBEeHHOE OONJICHO Yyapums 6 2opode.. |9,
¢. 65]. C mepebIX CTPOK CBOSTO NMPOU3BESHUA
Maxkc bupOoM BHICTYIIAeT B MOAASPHKKY OTHO-
IO W3 OCHOBHBIX TMOCTYJIATOB JeKaTaHCA —
MPEBOCXOJICTBA HCKYCCTBEHHOTO, CO3/IaHHOTO
YeIOBEKOM, HaJ MNPHUPOIHBIM, HATYPaJIbLHLIM.
Crenyst ykazaHHAM aBTopa M pucya cebe Hc-
KYCCTBCHHOS JIHITO, JKSHIHHA MpeodpaxaeTes
W3 HECOBEPIIESHHOTO CO3/IaHHUS TIPHPOIBI, SB-
JAKOTIEHCS, TI0 MHEHHIO MHOTHX JISKaJ[eHTOB,
JIUITL CHIPBIM MaTepHAJIOM JJIsi TBOpUECTBA, B
3aKOHYCHHOE U MpeKpacHoe TBopeHue. B cBo-
eM aHTHHATYPATHCTHYSCKOM BOILIOUMICHHUN OHA
CTAHOBHUTCSL OJHICTBOPSHHEM JIEKaJISHTCKOTO
MOHUMAHHS CEKCYAJILHOCTH M TIPHBISKATEh-
HOCTH.

Cama u/ied niponaras;ibl KOCMETHKH He Obl-
Ja OpUIHHANBHBIM H300peTeHHeM bupboma,
Mo HTOMY TIOBOJY €Ie paHee BBICKA3BIBAJICS
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IMTapne Bopnep B cBoeit kuure «(O6 uckyccem-
ge». HKenmyuna npasa, u oaxce xax 6vl cnedy-
em ceoeMmy 002y, Ko20a CMAapaemcs ebleii-
demb  MASUHEeCcKot U ceepx HamypanuHoil ..
Beds ecaxuil nouwumaem, 4mo nyopa, Hanpu-
Mep, HABReKuas Ha cebs Heaenwlli ZHee yeno-
MYOPeHHBIX QUiocopos, NpeoHazHaueHa Ons
VCMIPAHEeHUA ¢ THYa NAMEH, KOMOPLIMIL NPUPO-
0a OCHINANA €20 CaMblM OCKOPOUMENLHBIM Oh-
pasom... [2, ¢. 309]. Kak m3BecTHO, JcKagaHC
3apoausics Bo MpaHINH, U MHOTHE aHIIHICKHE
JIeKaJIeHThl UepTaid BJOXHOBEHHE W 3aUMCT-
BOBAJIH H/IeH Y PpaHITy3CKUX aBTOPOR.

B croem ncce bupOom capkacTHYecKH OT-
3BIBACTCS O KEHIHHAX TPEKHEr0 BUKTOPHAH-
CKOTO THIIA ¢ UX HAUBHOCTBIO, OTUCPKHYTHIM
MOpPAJIH3MOM M TOTOBHOCTBIO ITOJUMHSTLCS
COLMANILHBIM HOopMaM: Kaoiemces, 4mo OHu He
MOSYI 6bI36aMb Y MYMWCUUH HU CMpaxd, HU
MobeY, U PACYEHUSAIOMCE UMU  AUUL  KAK
«OpazoYyeHHbIE MATEHBKUE COZOAHURY WAL «U)-
decHule ManeHbkue cyviyjecmeas.. [9, ¢. 69].
Ho u oT HOBOTO ABHMSHUS (PeMHUHUCTOK aBTOp
TaK)Ke HE B BOCTOpIe: Bmopoicenue Ha men-
HUCHBIE KOPMBL U NAOWAOKY ORR 20ibgha, 3a-
X6am MPEXKONECHOZ0 6€TOCUNEO U NEUAMHOU
MAUWUHKY Dbl APeOsapUmMEnuHbIMU  ULASaMU
MOti  KAMHIGHUL, KOMOPOU CYICOEHO 3aKOH-
YUMBLCA QUHATBHOT HODEOOHOCHON OKKYnayu-
et yepreu Ce. Cmegpana [9, c. 69]. 3nech
bupGoM BRICTYHAeT HpUBSPIKSHIIEM TSHIUCT-
CKHX B3IJISJIOB, KOTOPHIMH OH OBIN 3aXBadeH
eme ¢ paHHHX JieT. UCTHHHBIC JeHH Ype3Bhl-
YaiiHO YHCTOIUIOTHBI M, KaK IPaBUJIO, HCILITLI-
BAIOT OTBpallleHHe K (PH3MUSCKHM HArpy3KaM,
VEMATpHBas B OTOM HeUTO Iutebeiickoe. Jenan
He OJIOOpSIOT MYKYMH, AKTHBHO 3aHHMAKO-
NIUXCS CIIOPTOM, HE TOBOPS YiKe O KEHIIHHAX.
B npencrarienuu nucaresig H 5TH OeCTIOMOIII-
HbBIC «JIparoLeHHLIC CO3JAHHS», U arpecCHBR-
HbIe DMAHCHIIE JTOJIKHBI OBITH CKOpO 3aMele-
Hbl 00Jice CORCPHICHHOH MOMSIBIO JKSHIUHBI
— aHHM4YaHKoU-JeH M. OHa yMHa H camo-
CTOSITE]IbHA, HO TIPH 3TOM €M BOBCE HET HYMJIbI
CYSTHUTHCS W JlaKe JIMIHUAN pa3 BCTaBaTh ¢ JIH-
BaHa, BCe Jiea oHa OyAeT crmocobHa YCTPOUTh,
MONB3YACH YMENI0 OTKOPPEKTHPOBAHHOH BHEII-
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HOCTBIO M CBOMM yMoOM: [lozeéonwme eii yooe-
NEMEOPUMBCH MEM, UMObbL OCIMABAMbCA CO-
GEMUUKOM, HE3AMEMHBIM NOOCKAZHUKOM MOZO,
YO Mbl QORJICHBL Jenamb, CIpamezom, col-
damamiu. KOMopo2o Mbl AEAAEMCA, MATEHLKUM
APXUMEKMopoM, dbi paboma — mydxcuunut |9,
c. 70].

Taicke, HCIOJIB3YST KOCMETHKY, KEeHIIIHHA He
IPOCTO MOJIVIACT BOZMOKHOCTL OOpoThes ¢
HECOBEPIISHCTBOM CBOEH NPHPOABLL, HO H 3a-
BJIa/IcBaeT BaKHBIM IIPEUMYINECTBOM — OHA
HaJecBaeT MacKy, 3a KOTOpPOH C JIETKOCTBIO
CMOKET CKpbIBAaTh €€ HCTHHHBIC HMOIIMH, a 3TO
OJIMH W3 OCHOBHBIX IPHHIUIIOR JIH/IH: HH NIPH
KaKHX YCJIOBHAX He IIOKa3bIBaTh CBOMX YYBCTB.
JKemckast KpacoTa Mo-IIpexKHeMy OyAeT yelaxk-
JaTh BROP MYXKUHHBI, HO €ro B3DLIL OyaeT
IIPUKOBAH TOJILKO K IOBEPXHOCTH, OCTABJISAS B
HETPOHYTOCTH W COXPAHHOCTH TO, YTO MPOUC-
XOJIUT BHYTPH, IOMHMO IIPOYEro, 3T0 I03BO-
JUT B MEPBYK OYepe/b YIAJATh BHHUMaHHe
dopMe, KoTopasl B NIPE/ICTABICHUH JASKAACHTOB
Kyla ©osee BaxkKHa, HeXKEIH cofepianue. Mo
OvoeMm 3aUapoeaHHO Pa3zenAobleab HCEHWUHY
NPOCMO NOMOMY, 4O OHA NPEKpacHa, d He
ECMAMPUEAMBCA €l 6 TUYO MAK, CLOBHO MO
noxazamenv bapomempa [9, c. 71]. Takum 06-
pa3oM, COBpeMeHHas JKeHIHHA OyAeT JIerko
MCHATEL cBOM o0pa3, ocTaBasich BCerga IOHOH,
pa3HOM M NpeKpacHOM, HeyA3BUMOH I0J cra-
CHUTENIBHBIM IIOKPOBOM CBOSH «ISKOPAaTUBHOMH»
Mackd. OHa HauyHeT CTPOMTH HOBbIH MHp —
Be/lb MOTYIECTBeHHAs AHIJIMS yKe HauMHaeT
¢/1apaTh CBOH MORHITHH, H, 110 MBICIH brupboMa,
el HYIKHLI HOBBIC TepOH, YTOOBI BOCCTAHOBHTD
VTEePSAHHOE PABHOBECHE.

Beiiiyis B cBeT, «Jamuma KOcMemuxu » 1po-
u3Besia OOJIBINOE BIICUATIIEHHE HA uuTatened U
BhI3BaJla KaK Maccy MOJIOKHTENIbHBIX OT3bIBOB,
TaK M MHOXKECTBO OTpPHLATS/IBHBIX. bonbme
BCeTO B IIePBOM BBINMYCKe «JKenmoii Kuueu»
IYOIUKY BORMYTHIM pHCYHKH OOpu bepacnes,
paclieHeHHbIe KaK OTKPOBEHHO JICKa/ICHTCKHE,
cTHxH Aprypa CaliMOHCa 0 IPOJAKHOM JIFOOBH
U «Jawuma xocmemuxuy bupboma. « Vacm-
MmuHcmepcxaa  eazemas («The Westminster
Gazettey) moTpebopana HM3TaHHA TMapIaMeHT-

CKOTO 3aKOHa, 4TOObI IPU3HATH T1O/IOOHOTO Po-
Jla Beld HeseralibHbIMK. Muctep Moctun T.
[IMroTT COYMHUI MYTIUBLIC CTHXH MOJ HazBa-
HHeM «Bmopoe npuuiecmene Apmypay («The
Second Coming of Arthurs), tne mamer: Oc-
mepecatica mmuysl OH-06 u uzbecaii Hanycx-
noco Bupbomaxca (Beware the Aub-aub bird,
and shun the stumious Beerbohmax) [7, c. 28].
Bo Bropom HoMmepe «Kenmorn kHuzu» bupdom
ke MOMeCTHI 3cee «/{ucbmo usoamenios («A
Letter to the Editory), THe ¢ TpHCYIICH eMy
HpOHHEH OTHOBPEMEHHO U M3BHHSICTCS 32 CBOH
MpeJIbIIYIIHE CJIOBa, W TOBTOPSieT WX BHOBb,
oOparmast Bce B myTKy. Cchliasch Ha MpeB3si-
TOCTh AHITIMHCKOM IIpecchl, OH IHIILT: Fcnu
Obl 1 monbko noonucancs xax M. Kadenm unu
Ilapa Hoxkc, nubo o00basun noMmemxy, ymeep-
AHCOQrOWYI0, Umo Oannozo M-pa mosicno obHa-
PYIACURD MHO20 Oanbiie, YeM 6 COMHE MUTL O
Tatim Cmpum, moeoa 6ce pabOMHUKU NEUamu
ckazan Obl, YUMo 8 NOCAPUL UM OYEHb U3AUY-
Hoe camupuqeckoe npoussedenue [10, c. 282].
B To ke Bpema Ockap Yaiubad, B 1IeJIOM ¢ cap-
Ka3MOM OT3BIBABIIMHCA O BBIXOAC «Kenmoii
krueu», B nuceMe Jlopay Anedpeny Jlyriacy
HaAITUcall CIeNynnue CcTpoku: Maxe ¢ eco
Kocmemuxoii & JKenmoli kHuce nompacanouy:
CHIUIL OOCOTIHBLE 6bICOKOH WIKONBL, U 608 Ma-
Koe UBoWpeHHoe, OemaibHO APOpPaGOMaHHOE:
uapyiouie HesepHoe u naeHumenvHoe [11].
B onpenencHHbIM MOMESHT MOJKeT MOKA3aThEs,
YTO, ONMCHIBAs HBCCe KaK «uapyrollne Hesep-
HOe», YalinbJ, B NpHCYNISH eMy NapoHHHOM
MaHepe MHChMA, TaKKe KPHTHKYET JAHHVYIO
paboTy, HO 7TO He Tak. B MHpe JeKaJeHTOB,
Ie IPOYHO CIIOMKHIICS KVJIBT KpacoThl KaK Oc-
HOBHOTO (haKkTOpa HCKYCCTBA, HET HHYSTO Tpe-
JOCY/IHTEIILHOTO, €CJIH B TIOTOHE 32 TIPUBJIeKa-
TeJIBLHOCTBIO U H3SIECTBOM (POPMbI XY/TOKHHK
MOCTYNHUTCST JOCTOBESPHOCTLIO M TOYHOCTBIO
CONePIKAHHSL.

B nemom, moaXBaTHB H BOCIICB B CBOSM paH-
HEM TBOPUYESCTBE MJICH JISH/IM3MA H JISKaJIaHCa,
bupGomM nokasbiBaeT, 9TO OH He CIYYAHHO 3a-
HHMaeT MecCTo cpe/id aeBTopoB «7he Yellow
Book ». 1lpu 3ToM ecim GOJLIIHHCTBO aBTOPOB
H3TTAaHHST BAOXHOBISIIOT VHaJHHYeCKHe W Oes-
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PaIOCTHBIC TEMBI, TAKHE KaK IpOJIasKHasl JIko-
OOBb M OTBepKEeHHe XYIOKHHKA 00IecTBOM,
TO JeKaJeHTCKoe Hadaslo bupboma okpalieHo
CKOpee MaKOPHBIMH IIYTJIHBBIMH TOHAMH, HE B
MOCIeHIO ouepean Oiarofaps MogpasKaHHUIo
MaHepe Ockapa Yahnejaa.B cpoe BpeMs uzia-
Tenmun The Yellow Book He 3axoTelld BHIETH

paGotbl Yaiijp/la Ha CTpaHHIaX KypHala,
CUHTAsl €ro IMOBEPXHOCTHBIM mosepoMm. Ho
OHH € YAOBOJLCTBHUEM MHOAACPIKAIH MOJIO-
noro bupboMa, KOTOPBIH BHOCHT CBOIO OPH-
THHAJBHYIO HOTY B pa3BUTHE AHINIMHCKOTO
JeKajlaHca W, B YacTHOCTH, B «Kenrywo
KHHTY».
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A. C. Kocmunirzosa

JUHI'BOHPAI'MATHUYECKHE H CTHWIHCTHYECKHE OCOBEHHOCTH
BBICKA3BIBAHHH C CAPKACTHYECKHM CMBIC/IOM

Cmaniva noceauiena CaprasMy Kax pedesomy dgenomeny, Ha mamepuane mekemos co-
BPEMEHHOIL HeMEYKOT HCYPHARUCHUKY PACCMAMPUBIONICE OMUIUYUA CAPKAIMA OW UPOHUY,
QHAMUIUPYENICA PONe KOHMEKCHIA 8 UHMEPHPEMayii CapRACHUIecKo20 CMbICAA, @ Makxice oa-
emcsa XapakmepucInuka HeKoMopbiX 8IA08 CIMPYKIMYPbL CAPKACTHUHECKIX SbICKAZbIEAHUTI.

101





